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REGISTRO
DE

UN MODEM DE UTILIDAD
para "ua d ispositivo  da dioalonario oon voces a lfa b e ti­zadas sucesivamente en p luralidad  de idiomas y su re s ­pectiva correspondencia en todos e llo s " -  - - - - - - -
a favor det EDITORIAL RAMON SOPEÑA, sociedad Anónima, da nacionalidad y residencia españolas.

MMORIA DESCRIPTIVA

Este modelo de Diccionario presenta la  novedad de re g is tra r ,  rigurosamente alfabetizadas, la s  voces de los diversos idiomas que comprenda, como s i fuesen de uno so­lo , oon la  particu la ridad  de llev a r cada una de e l la s  a 6 continuación la s  palabras equivalentes de los d iferentes idioma# que figuran en e l  mismo.i . . '. * 'Asi, este  Diccionario es verdaderamente po líg lo ta  y de ind iscu tib le  u ti l id a d . Quien lo  posea no tiene ne- ce s i  dad de consultar diccionarios bilingdea. s i  uno quie- 10 re saber, por ejemplo, la  significación  francesa de una palabra alemana, la  sign ificación  inglesa de una voz i t a ­lian a , la  s ign ificac ión  española de una voz franeeea, la  ' s ign ificación  ita lia n a  de una voz rusa, e to . e t c . , no t i e -
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ne necesidad da ooncuitar los dicaloñarios bilingaes ra s ­pa c t i  vos, pues para a lio  la  basta con a l  Diccionario po­lig lo ta  universal, qua equivale a todos e llo s . En gana- r a l ,  a l  número de diccionarios bilingües a que equivale 5 a l Diccionario un iversal es igual a l número da idiomas que comprenda multiplicado por s i mismo menos uno. Es decir, qua designando por n a l  número da idiomas, equi­valdrá a n x (n — 1) diccionarios b ilingües; a s i, s i oomprende**cuatro Idiomas equivaldrá a 4 x (4 — 1) -  10 -  4 x 3 -  12 léxicos b ilingües; s i  comprende 6 equival­drá a 6 x 5 = 30: s i comprenda 7 equivaldrá a 7 x 6 -  42;s i comprende 10 equivaldrá a 10 x 9 -  90; e tc . Ejemplo: e i suponemos que comprende cinco idiomas europeos: fran -cás, ing lás, español, ita lia n o  y alemán, equivaldrá a 16 6 x 4 -  SO diccionarios b ilingües, que son los sigu ien tes:
f r . - in g l .  
f r .  -eap.
i r . - i t a l .  
f r . - a l .

e a p .-fr .
e sp .- in g l.
e s p .- i ta l .
e sp .-a l.

in g l.-e sp .
in g l . - f r .
in g l . - i t a l .
in g l .- a l .

i t a l . - e s p .  
i t a l . - f r .  
i t a l . - i n g l .  
i t a l . - a l .

a l .-e sp . 
a l . - f r .  
a l . - i t a l .  
a l . - ln g l .

20 ¡Supone puee un doble ahorro de dinero y de tiempo:en primer lugar, e l  dinero que representa e l  valor da ad- quiaioián de los numerosos diccionarios b ilingües, que á l hace ya innecesarios; en segundo lugar, e l  tiempo inver­tido  en la s  consultas, pues rápidamente y sin  perder tiempo 26 podrán haearaa ouantas sa quiera referen tes a d iferentesidiomas, en un mismo Diccionario, que, de no e x is t i r ,  habría de hacerlas apelando a d is tin to s  diccionarios bilingües, con la  consiguiente pérdida de tiempo en e fec tu a rla s .
La universalidad y la  u tilid a d  del Diccionario oon- 30 cabido en esta  forma no pueden aer más paten tes. Por una p a rte , no ee un Diccionario español, n i francés, n i in ­g lás, e tc . ,  sino un DLcolonario un iversal; sirve para to ­da clase de personas, sea oual fuere su nacionalidad; un español encontrará todas la s  voces ing lesas, francesas,35 alemanas, e to . traducidas a su idioma, y lo  mismo le  ocu­r r i r á  a un franoés con la s  voces españolas, i ta l ia n a s , a le ­manas, e to .,  o a un inglás oon la s  vooea españolas, france­sas, rusas, e tc . ,  de modo que es igualmente ú t i l  para todo e l mundo; de ahí au universalidad.

40 Por o tra  p a rte , suprime una m ultitud de dicciona­r io s  bilingües y f a e i l i t a  extraordinariamente la s  consul­ta s ; de ahí su innegable u tilid a d , que podrá ap reciar en su justo  valor todo aquél que lo  emplee.
para dar idea de la  disposición de este Diooiona- 45 r io , tomemos a i  azar para in c lu ir  en á l ,  por ejemplo, trae  palabras: ABAD (española), ABATTAGE (francesa) y ADEER
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(alemana). Supongamos que e l  Dioolonario ootzprenda loe se is  Idiomas europeos p rinc ipales, que distinguiremos con números: español (1), franela  (2), inglás (3), i t a ­liano  (4), alemán (5), portuguás (6). Asi, la  palabra 5 ABAD, española (1), figurará en e l  Diccionario da este  modo:
ABAD (1 ) .-  1 ABAD.- 2 abbá.- 3 abbot.- 4 a b a te .-  6 A bt.- 6 abbaáa.

Pero para que e l DicoionadLo cumpla sus fines 10 habrán de figu rar en su lugar a lfabético  respectivo la s  diversas significaciones extranjeras de la  voz ABAD, en la  forma siguien te:
ABBE (2).- 1 abad.- 

4 abate.-
2 ABBE.- 3 abbot.- 
8 Abt.- 6 abbade.

IB ABBOT (3).- 1 abad.- 2 abb*.- 3 ABBOT.-
4 abate.- 0 Abt.- 6 abbade.

ABATE (4).- 1 abad.- 
4 ABATE.-

2 abbA.- 3 abbot.- 
8 Abt.- 6 abbade.

ABT (5).- 1 abad.- 2 abbA.- 3 abbot.-
80 4 abate.- 8 ABT.- 6 abbade.

aBBADM (6).- 1 abad.- 2 abbA.- 3 abbot.-
4 abate.- 8 Abt.- 6 ABBADE.

La voz ADLER, alemana (5), figu rará  de este  modo:
28 ADLER (6 ) .- 1 á g u ila .-  4 aq u ila .- 2 s ig le . -  8 ADLER.- 3 eag ls .-  6 aguia.

y la s  nario correspondencias ds esta voz en serán e s ta s : e l  curso del D iodo-
AGUILA (1 ) .- 1 AGUILA.- 4 a q u ila .- 2 s ig le . - 6 A dler.- 3 eag le .-6 aguia.

30 AI6LE (2 ) .- 1 Agalla.- 4 aquila.- 2 AISLE. - 8 A dler.- 3 eag le .- 6 aguia.
EAGLE (3 ) .- 1 A galla.-  4 aq u ila .- 2 s ig le . -  6 A dler.- 3 AACEE. - 6 aguia.

AQPILA (4 ) .- 1 A galla.-  4 AQUILA.- 2 s ig le . -  8 A dler.- 3 eag le .-  6 aguia.
36 AGUIA (6 ) .- 1 Agalla.-  4 aq u ila .- 2 s ig le . -  8 A dler.- 3 eag le .- 6 AGUIA.

Finalmente, para terminar con e l  ejemplo propuesto
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la  voz ABATTAGE, francesa (2), figu rara  a s i :
ABATTAGE Í2 ) .-  1 ¡natanza, m atacía.- 8 ARAT-TAGE.- 3 slaughter, butchery.-  4 uooisione, macollo, maeella-B manto.-  5 sohlaehten , Gometzol,Blutbad.- 6 matanpa,

y la s  correspondientes de e s ta  voz serán:
MATANZA í l ) . -

10

MATACIA (1 ) .-  
15

SLAUGHTER (5 ) .-
20

BUTCHERY (3 ) .-  

85
UCCISIONE (4 ) .-  

30
MACELLO (4 ) .-

35 MACELEàMEÎTD (4 ) .-

40 SCHLACHTEN (5 ) .-

1 MATANZA.- 8 abattage .-  3 slaughter, butchery.- 4 ucci­sione, macello, macellamento.-5 schlaohten, Gemetzel, Blutbad.-6 matança.
1 MATACIA.- 2 aba ttage .-3 slaughter, butchery.-4 uccisione, macello, macella­mento.- 5 Sohlaehten,Gemetzel, B lutbad.- 6 matança.
1 matanza, m atacía.-  2 abat­ta g e .-  3 SLAUGHTER. -  4 ucci­sione, macello, macellamento.-5 SLAUGHTER.- 6 ma tança.
1 matanza, m atacía.- 2 abat­ta g e .-  3 BUTCHERY.- 4 ucci­sione, macello, macellamento.- 5 schlaohten, Gemetzel,B lutbad.- 6 matança.
1 matanza, m atacía.- 2 abat­tag e .-  3 slaughter, butohery.- 4 UCCISIONE.- 5 schlaohten, Gemetzel, B lutbad.- 6 matança.
1 matanza, m atacía.- 2 abat­ta g e .-  3 slaughter, butchery.-  4 MACELLO.- 5 schlachten, Gemetzel, B lutbad.- 6 ma tança.
1 matanza, m atacía.- 2 abat­ta g e .-  3 slaughter butchery.-  4 MACELLAMENTO.- 5 schlach­ten, Gemetzel, B lutbad.- 6 ma­tan ça.
1 matanza, m atacía.- 2 abat­ta g e .-  3 slaughter, butchery.- 4 uccisione, macello , macella­mento.- 5 SCHLACHTEN.- 6 ma­tan ça.
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GEMETZJB* (8 ) .-  1 matanza, m atacía.- Z abat­ta g e .-  8 slaughter, butohery.-  4 uooisione, maoeilo, macolla- manto.- 8 GEMETZE3.- 6 ma­tanza.
BLUTBAD (6 ) .-  1 matanza, m atacía.- g abat­ta g e .-  3 slaughter, butohery.- 4 uccisione, maoeilo, macolla- manto.- 3 BRUTEAD.- 6 ma- tanpa.
¡MATANCA (6 ) .-  i  matanza, m atacía.- 2 abat­ta g e .-  3 slaughter, butohery.- 4 uccisione, maoeilo, macolla- monto.- 5 gchíachten, Gemetzel, B lutbad.- 6 MITACA.

Como vemos por e l  precedente ejemplo, para que este Diccionario aoa lo  que debe ser, de la s  trea  vocea propuse- taa "abad", "abattage* y *Adler" ae han tenido que hacer 24 a rtícu lo s , que, d istribu idos debidamente en e l  Diccionario, 20 quedarán a s i  en su orden alfabátloo :
ABAD (1 ) .-  1 ABAD.- Z abbá.- 3 abbot.- 4 ab a te .-  8 A bt.- 8 abbade.

ABATE (4 ) .-  1 abad.- Z abbá.- 3 abbot.- 4 ABATE.- S Abt.- 6 abbade.
ZH

30

35

40

ABATTAGE (2).

ABBADE (6).
ABBÉ (3). 

ABBOT (3).
ABT (8). 

ADDER (8). 
A60IA (6 ).

1 , matanza, matacía.- Z ABAT­TAGE.- 3 slaughter, butohery.-  4 ueeleione, macollo, encella - mento. -  5 Schlachten, Gemetzel, Blutbad.- 6 matança.
1 abad.- s abbá.- 3 abbot.-  4 abate.- 3 Abt.- 6 ABBADE.
1 abad.- 2 ABBE.- 3 abbot.- 4 ab a te .— 8 A bt.— 6 Abbade.
1 abad.- 2 abbá.- 3 ABBOT.-  4 a b a te .-  8 A bt.- 6 abbade.
1 abad.- 2 abbá.- 3 abbot.- 4 a b a te .-  8 ABT.- 6 abbade.
1 águila.- 
4 aquila.-

1 águila.- 4 a q u ila .-

Z aigle.- 8 ADRErn.—
Z aigle.- 
8 Adler.-

3 eag lo .- 6 agula.
3 oag le .- 6 ACŒA.
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AGUILA (1 ) .- 1 AGUILA.- 2 a ig le .- 3 eagle
- 4 a q u ila .- 6 A dler.- 6 aguia

AI (US (2 ) .- 1 á g u ila .- 2 AISEE. - 3 eagle4 aq u ila .- 5 A dler.- 6 aguia
RA6LE (3 ) .- 1 á g u ila .- 2 a ig le .- 3 EAGLE4 a q u ila .- 5 A dler.- 6 aguia

AQUILA (4 ) .- 1 á g u ila .- 2 a ig le .- 3 eagle4 AQUILA.- 5 A dler.- 6 aguia
BLUTBAD (8 ) .- 1 matanza, ma ta  c ia .- g abat-ta g e .-  3 slaughter, butohery.-  4 uooisione, macello, macella­mento.- 8 BLUTBAD.- 6 matanpa.

BUTCERRY (3 ) .-  1 matanza, m atacía.- 2 abat-ta g e .-  3 BUTOEERY.- 4 uooieio- ne, macello, macellamento.-  6 Schlaobten, Gemetzel, Blutbad.-  6 matanpa.
GEMETZEE ( 5 1  matanza, m atacía.- 2 abat- ta g e .-  3 slaughter, butehery.- 4 uccisione, maosilo, macella­mento.- 8 GEMETZEL.- 6 matan­ca.

MACHLLAMENTO (4 ) .-  1 matanza, m ataoia.- 2 abat-ta g e .-  3 slaughter, butohery.- 4 MACELLAMENTO. -  6 Sohlach­ten, Gemetzel, Blutbad. -  6 ma­tanpa.
MACELLO (4 ) .-  1 matanza, m atacía.- 2 abat­ta g e .-  3 slaughter, butohery.- 4 MACELLO.- 6 schlachten, Gemetzel, B lutbad.- 6 matanpa.
MATACIA (1 ) .-  1 MATACIA.- 2 a b a tttg e .-3 slaughter, butohery.- 4 ucci­sione, macello, macellamento.-6 sohlaohten, Gemetzel, Blutbad.-  6 matanpa.
MATANCA (6} .- 1 matanza, m atacía.- 2 abat­ta g e .-  3 slaughter, butohery.-4 uccisione, macello, macellamen­to .-  8 schlachten, Gemetzel, B lutbad.- 6 MATANPA.



H947
-  7

B

10

IB

20

MATANZA (1 ) .-  1 MATANZA.- 2 aba ttage .-3 alaughter, Butohery.-4 uccisione, macollo, macolla- monto.- 6 Sehlachten, Ga­mo tz o l, B lutbad.- 6 matanpa.
S0HLA0HT3B? ( B ) 1 matanza, m atacía.- 2 abat-ta g a .-  3 elaughter, butohery. 4 uooisiona, macollo, macolla- manto.- S SCELACHTMN.- 6 ma­tanza.
SLAUGETER (3 ) .-  1 matanza, m atacía.- 2 abat-ta g a .-  3 8LAUQETER.- 4 ucci­si ono, macollo, macellamen­to . -  5 sohlachten, Gomotzol, B lutbad.- 6 matanza.
U0CISIONE (4 ) .-  1 matanza, m ataoía.- 2 abat-tag a .-  3 alaughtar, butchory. 4 UCCISIONE.- 6 sohlaehtan, Qomstzel, BlntbaA.- 6 matan- pe.

Matos ejemplos nos dicen claramente lo  que as un Diccionario da esta  clase . Y respecto dal nAmero da Dic­cionarios bilingKea a que equivale, la  demostración as f á c i l .  Extrayendo de los ejemplos an terio ras  la  voz oa- 2B pañola "águila", y tratándose da su correspondencia en los sa is  idiomas dichos, su disposición an los respectivos diccionarios bilingües será la  siguiente:

30

3B

40

46

eapañol * AQUILA francés - AIQMeapañol sz AQUILA inglés * EAGLEespañol MB AQUILA ita lia n o  - AQUILAespañol MA AQUILA alemán * ADLERespañol SM AQUILA portugdos - AQUIA
francés tt AI SM; español * AGUILAfrancés * AIGLE; ing lés * EASLEfrancés MB AIOLE; ita lia n o  * AQTnTîfrancés MB AIQLE; alemán = ADLERfrancés MM AIQLE: portugdoa " AQUIA
inglés SM JEAGSHC; español = AQUILAinglés 3M . EAGLE; francés = AI OLEinglés MB EAGLE; ita lia n o  = AQUILAInglés EASLE; alemán = ADLERinglés EAGM; portugáes - AQUIA
ita lian o 3H AQUILA español - AQUILAita lia n o 3S AQUILA francés - AI OLEita lia n o S AQUILA inglés - EAGLEita lia n o MB AQUILA alemán = ADLERita lia n o S3 AQUILA portugués - AQUIA
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so

se

30

ze

40

45

alemán 33 ADLER; español - AGUILAalemán 33 ADLER; francás * AI GTEalemán Z ADLER; inglás - - BASLEalemán s ADLER; ita lia n o  - AQUILAalemán 33 ADLER; portuguás - AGUIA
portuguás as AGUIA; español - AGUILAportuguás 33 AGUDA; francás a AIGLEportuguás * AGUIA; inglás * BASLEportuguás 33 AGUIA; ita lian o  = AQUILAportuguás = AGUIA; alemán a ADLER

Vemos que los diccionarios bilingües en que este  voz es tá  traducida de un idioma cualquiera de los se is  a los cinco restan tes son 30 (en consonancia con lo  que de­cimos antes) y todos e llo s  serian  necesarios s i no se d ispusiera del un iversa l, gn efecto , s i un ing lás, desco­nocedor de cualquier idioma entrado a l  suyo, tropieza oon la  voz "Adler" y quiere saber que s ig n ifica , comenzará por no saber que diccionario bilingüe e le g ir  s i  no sabe a que idioma pertenece dioha voz; y únicamente cuando sepa que es alemana, recu rrirá  a l diccionario alemán-inglás, donde h a lla rá  ADLER = RIOLE. Del mismo modo, un alemán que desee saber e l significado de la  voz espadóla "ág u ila* habrá de re c u rr ir  a l  español-alemán, donde h a lla rá  AGUILA - ADLER: como un ita lia n o  que busque e l  significado de lavoz inglosa "eagle" recu rrirá  a l  in g lá s -ita lia n o , donde en­contrará BASLE * AQUILA; y a s i sucesivamente, podríamos presen tar los tre in ta  oasoe que pueden o cu rrir  dentro de esos aeiw idiomas.
Ea cambio, con e l  Diccionario un iversal, todo osto queda resuelto  oon comodidad y rapidez. Ni e l  lngláa, n i e l  alemán, n i e l  ita lia n o  del ejemplo que hemos puesto tienen que u t i l i z a r  ningún diccionario b ilingüe, n i siqu ie­ra  tienen que saber a qué idioma pertenece la  palabra que buscan. Asi, e l  primero, busoará "Adler" y h a lla rá :

ADLER (5 ) .-  1 á g u ila .-  8 a lg ia .-  4 a q u ila .-  5 ADLER. -
SSL segundo buscará "águila" y h a lla rá :

Z eag le .- 6 agula.

AGÜELA (1 ) .- 1 AQUILA.-  4 a q u ila .- 2 a ig le .-  6 A d le r .- Z eagle. 6 agala.
El te rcero  busoará "eagle" y h a lla rá :

BASLE (3 ) .-  1 ág u ila .-4 a q u ila .- 2 a ig le .-  3 EAGLE. 5 A dler.- 6 aguia.
Estas consultas se evacuarán rápidamente, puesto qus todas la s  voces buscadas estarán  a lfabetizadas en un solo Diccionario, y lo  mismo se resolverán todos loa oasoa que puedan oourrlr dentro de lo s idiomas que oomprende e l  Diccionario, prescindiendo de lo s  numerosos diccionarios



H94?
-  9 -

b ilingües que en ó l se bailan  contenidos.#- Con lo  dioho oreemos haber demostrado su fic ien te­mente tanto la  universalidad como la  u tilid a d  de un Dic­cionario p o lig lo ta  de este  tipo .
JBi e l  dibujo adjunto se representa, por v ía  de ejemplo del modelo de u tilid a d  de que se t r a ta ,  un frag­mento de una página del Diooionario constitu tivo  de d i­cho modelo de u tilid a d .

N O T A
Por e l  re g is tro  de modelo de u ti l id a d  a que se re fle- 10 re la  presente memoria descriptiva se REI VINDICA:
1 .-  La propiedad y la  explotación exclusiva de un d ispositivo  de diooionario oon vosea a l ia b a t izedas sucesi­vamente en p luralidad  de idiomas y su respectiva corres­pondencia oon todos e llo s , que ofrece la  novedad de l le v a r  15 a lfabetizadas sucesivamente la s  vocee de los divaraos idiomas que comprando como s i fuesen de uno solo, oon la  particu la ridad  do lle v a r  cada una de e l la s  a continuación la s  palabras equivalentes de los d iferen tes idiomas que f i ­guran en e l diooionario.

20 2 .-  Za propiedad y la  explotación exclusiva delobjeto del re g is tro , sean cuales fueron las  circunstancias que concurran oon su esenoialldad derinida en la  an terio r reiv indicación, cual objeto  e s :
*Uh dispositivo  de diccionario oon vocea a lfa b e ti­zo zadas sucesivamente en p lu ralidad  ne idiomas y su re s ­pectiva correspondencia en todos e l lo s ."
Consta la  presente memoria de nuevo hojee fo lladas, e sc r ita s  por una sola cara.
Barcelona, 24 de Agostó de 1945.
P. p. de: EDITORIAL RAMON SOPEÑA, Sociedad Anónima,
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